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CONVENTION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Iceiand;

Desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and Capital Gains,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTICLE 2
Taxes covered
(1) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
(i) the income tax;
(ii) the corporation tax;
(i) the capital gains tax;
(hereinafter referred to as “* United Kingdom tax™);

(b) in Iceland:
(i) the national income tax;
(ii) the municipal income tax;

(hereinafter referred to as ** Icelandic tax ™).

(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by either Contracting State after the date of signature of this Convention in
addition to, or in place of, the taxes of that Contracting State referred to in paragraph (1) of
this Article. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which are made in their respective taxation laws.

ARTICLE 3
General definitions
(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term * United Kingdom ™ means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with
international law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United
Kingdom congerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the
United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources
may be exércised;

(b) the term “Iceland ™ means the Republic of Iceland, including any area adjacent
to the territorial sea of Iceland within which, under the laws of Iceland and in
accordance with international law, Iceland has sovereign rights for the purpose of
exploring and exploiting the natural resources of the sea bed and sub-soil;
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(c) the term ““ national ” means:

(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen or any British subject
.not possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory,
provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal person,
partnership, association or other entity deriving its status as such from the law in
force in the United Kingdom;

(i1) in relation to Iceland, any individual possessing Icelandic nationality and any legal
person, partnership, association or other entity deriving its status as such from the
law in force in Iceland;

(d} the term * tax " means United Kingdom tax or Icelandic tax, as the context requires;

(e) theterms *“ a Contracting State ” and *‘ the other Contracting State ” mean the United
Kingdom or Iceland, as the context requires;

() theterm “ person’’ comprises an individual, a company and any other body of persons
but does not include partnerships which are not treated as bodies corporate for tax
purposes in either Contracting State;

(g) the term ““company’ mecans any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes,

(h) the terms “enterprise of a Contracting State™ and “‘enterprise of the other
Contracting Statc” mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(i) the term “ international traffic” means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting
State;

(j) the term “ political subdivision™ in relation to the United Kingdom, includes
Northern Ireland;

(k) the term “competent authority” means, in the case of the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and, in the case
of Iceland, the Minister of Finance or his authorised representative.

(2) As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that Contracting State concerning the taxes to which the Convention
applies.

ARTICLE 4
Fiscal domicile

(1) In this Convention, the term “ resident of a Contracting State” means any person
who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this term
does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income or
capital gains from sources in that State.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an
habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;
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(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the State in which its place of effective management is situated.

ARTICLE 5

Permanent establishment
(1) In this Convention, the term *‘ permanent cstablishmeni™ means a fixed place of
business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.
(2) The term “ permanent establishment ” includes especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(¢) an office;

. (d) afactory;

(&) -a workshop;

(f) an installation or structure used for the exploration of natural resources;

(g) amine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction or exploitation of
natural resources.

(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent

establishment only if it lasts for more than twelve months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term
establishment * shall be deemed not to include:

‘ permanent

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

. (d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods

or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for
the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

() the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where a
person—other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) of this
Article applies—is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the entegprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishfhent in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such
person are limited to those mentioned in paragraph (4) of this Article which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that paragraph.

(6) An. enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business.




() The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6
Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

(2) The term “ immovable property > shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shallin any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to vanable or fixed payments
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7
Business profits

(1} The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provistons of paragraph (3) of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which itis a permanent
establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere, and which are reasonably
connected with profits attributable to the permanent establishment.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph (2) shall prectude that
Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as
may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the
result shall be in accordance with the principles contained in this Article.
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(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income or capital gains which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8
Shipping and air transport

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

{2) If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then it
shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

(3} Where profits within paragraph (1) of this Article are derived by an enterprise of a
Contracting State from participation in a pool, a joint business or an international
operating agency, the profits attributable to that enterprise shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of that enterprise is situated.

(4) Notwithstanding the provisions of Article 7 of this Convention profits of an
enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or rental of containers
(including trailers and related equipment for the transport of containers) used for the
transport of goods or merchandise shall be taxable only in the Contracting State in which
the place of effective management of that enterprise is situated except insofar as those
containers or trailers and related equipment are used for transport solely between places
within the other Contracting State.

ARTICLE 9
Associated enterprises
(1) Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included by a Contracting State in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State—and
taxes accordingly—profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent
enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of
the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall
be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the
Contracting States shall if necessary consult each other.



ARTICLE 10
Dividends

(1)(a) (i) Dividends derived from a company which is a resident of the United Kingdom

(b)

©

by a resident of Iceland may be taxed in Iceland.

(i) Where a resident of Iceland is entitled to a tax credit in respect of such a
dividend under sub-paragraph (b) of this paragraph, tax may also be charged
in the United Kingdom and according to the laws of the United Kingdom on
the aggregate of the amount or value of that dividend and the amount of that
tax credit at a rate not exceeding 15 per cent.

(iii) Except as provided in sub-paragraph (a) (i) of this paragraph dividends
derived from a company which is a resident of the United Kingdom by a
resident of Iceland who is the beneficial owner of the dividends shall be exempt
from any tax in the United Kingdom which is chargeable on dividends.

A resident of Iceland who receives dividends from a company which is a resident
of the United Kingdom shall, subject to the provisions of sub-paragraph (c) of this
paragraph and provided he is the beneficial owner of the dividends, be entitled to
the tax credit in respect thereof to which an individual resident in the United
Kingdom would have been entitled had he received those dividends and to the
payment of any excess of that tax credit over his liability to United Kingdom tax.

The provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph shall not apply where the
beneficial owner of the dividends is, or is associated with, a company which, either
alone or together with one or more associated companies, controls, directly or
indirectly, at least 10 per cent of the voting power in the company paying the
dividends. For the purposes of this sub-paragraph, two companies shall be deemed
to be associated if one controls, directly or indirectly, more than 50 per cent of the
voting power in the other company, or a third company controls more than 50 per
cent of the voting power in both of them.

(d) (i) Notwithstanding the provisions of sub-paragraphs (b) and (¢) of 'this

paragraph, no tax credit shall be payable where the beneficial owner of the
dividends is a company other than a company whose shares are officially
quoted on a stock exchange in Iceland unless the company shows that it is not
controlled by a person or two or more associated or connected persons
together, who or any of whom would not have been entitled to a tax credit if
he had been the beneficial owner of the dividends.

(ii) For the purposes of this sub-paragraph a person or two or more associated or
connected persons together shall be treated as having control of a company
if under the laws of the United Kingdom relating to the taxes covered by this
Convention he or they could be treated as having control of it for any
purposes, and persons shall be treated as associated or connected if under
those laws they could be so treated for any purpose. However, where an
individual is treated as having control of a company by reason only of the fact
that he holds ordinary shares in the company carrying full voting and dividend
rights and that individual holds not more than 10 per cent of the total number
of such shares in the company, the shares held by him shall be left out of
account in determining whether the company is controlled by a person or two
or more associated or connected persons together, who or any of whom would
not have been entitled to a tax credit if he had been the beneficial owner of the
dividends payable to the company, provided that not more than 25 per cent of
the total of such shares in the company may be left out of account.

(2) Dividends derived from a company which is a resident of Iceland by a resident of the
United Kingdom may be taxed in the United Kingdom. Such dividends may also be taxed
in Iceland and according to the laws of Iceland, but if the recipient is the beneficial owner
of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 5percent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company

{other than a partnership) which holds direcily at least 10 per cent of the capital of
the company paying the dividends;

(b} in all other cases 15 per cent of the gross amount of the dividends.



(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), sub-paragraph (a) of this Article,
dividends derived from a company which is a resident of Iceland by a company whichisa
resident of the United Kingdom may be taxed in Iceland at a rate not exceeding 15 per cent
on that part of the dividends which have, according to the laws of Iceland, been allowed as
a deduction from the profits of, or as a carry forward as an operating loss of, the Icelandic
company paying the dividends.

(4) The term “dividends™ for United Kingdom tax 'purposes includes any item which
under the law of the United Kingdom is treated as a distribution and for Icelandic tax
purposes includes any item which under the law of Iceland is treated as a distribution.

(5) The provisions of paragraphs (1) or, as the case may be, (2) and (3) of this Article shall
not apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this
Convention, as the case may be, shall apply.

(6) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company’s undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income
arising in that other State.

(7) If the beneficial owner of a dividend, being a resident of a Contracting State, owns
10 per cent or more of the class of shares in respect of which the dividend is paid then the
provisions of paragraph (1) or, as the case may be, (2) and (3) of this Article shall not apply
to the dividend to the extent that it can have been paid only out of profits which the
company paying the dividends earned or other income which it received in a period ending
12 months or more before the relevant date. For the purposes of this paragraph the term
“relevant date”” means the date on which the beneficial owner of the dividend became the
owner of 10 per cent or more of the class of shares in question,

Provided that this paragraph shall not apply if the beneficial owner of the dividend
shows that the shares were acquired for bona fide commercial reasons and not primarily
for the purposes of securing the benefit of this Article.

ARTICLE 11
Interest

(1) Interest arising in a Contracting State which is derived and beneficially owned by a
resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

(2) Theterm * interest” for United Kingdom tax purposes includes any item which under
the law of the United Kingdom is treated as interest and for Icelandic tax purposes includes
any item which under the law of Icetand is treated as interest, but shall not include any item
which is treated as a dividend under the provisions of Article 10 of this Convention.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(4) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the interest exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
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beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

(5) Any provision in the laws of either Contracting State relating only to interest paid to
a non-resident company shall not operate so as to require such interest paid to a company
which is a resident of the other Contracting State to be treated as a distribution or dividend
by the company paying such interest. The preceding sentence shall not apply to interest
paid to a company which is a resident of one of the Contracting States in which more than
50 per cent of the voting power is controlled, directly or indirectly, by a person or persons
who are residents of the other Contracting State.

(6) The provisions of this Article shall not apply if the debt-claim in respect of which the
interest is paid was created or assigned mainly for the purpose of taking advantage of this
Article and not for bona fide commercial reasons.

(7) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply where the beneficial
owner of the interest is a company other than a quoted company, unless the company
shows that it is not controlled by a person, or two or more associated or connected persons
together, who or any of whom would not have been entitled to relief under paragraph (1)
of this Article if he had been the beneficial owner of the interest.

(8) For the purposes of paragraph (7) of this Article:

(a) aquoted company is any company the shares in which are officially quoted on a stock
exchange in the Contracting State of which it is a resident;

{b) subject to paragraph (9) of this Article, a person or two or more associated or
connected persons together shall be treated as having control of a company if, under
the laws of the Contracting State in which the interest arises relating to the taxes
covered by this Convention, they could be treated as having control of it for any
purpose and persons shall be treated as associated or connected if, under those laws,
they could be so treated for any purpose.

(9) Where an individual is treated in paragraph (8)(b) of this Article as having control of
acompany by reason only of the fact that he holds ordinary shares in the company carrying
full voting and dividend rights, and that individual holds not more than 10 per cent of the
total number of such shares in the company, the shares held by him shall be left out of
account in determining whether the company is controlled by a person or two or more
associated or connected persons together, provided that not more than 25 per cent of the
total of such shares in the company may be left out of account in this manner.

ARTICLE 12
Royalties

(1) Royalties derived and beneficially owned by a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

(2) The term “ royalties ” as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work (including cinematograph films, and films or tapes for radio or television
_broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

(3) Theprovisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this
Convention, as the case may be, shall apply.
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(4) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the royalties exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

(5) The provisions of this Article shall not apply if the right or property giving rise to the
royalties was created or assigned mainly for the purpose of taking advantage of this Article
and not for bona fide commercial reasons.

(6) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply where the beneficial
owner of the royalties is a company other than a quoted company, unless the company
shows that it is not controlled by a person, or two or more associated or connected persons
together, who or any of whom would not have been entitled to relief under paragraph (1)
of this Article if he had been the beneficial owner of the royalties.

(7Y For the purposes of paragraph (6) of this Article:

(a) a quoted company is any company the shares in which are officially quoted on a stock
exchange in the Contracting State of which it is a resident;

{b) subject to paragraph (8) of this Article, a person or two or more associated or
connected persons together shall be treated as having control of a company if, under
the laws of the Contracting State in which the royalties arise relating to the taxes
covered by this Convention, they could be treated as having control of it for any
purpose and persons shall be treated as associated or connected if, under those laws,
they could be so treated for any purpose.

(8) Where an individual is treated under paragraph (7){(b) of this Article as having control
of a company by reason only of the fact that he holds ordinary shares in the company
carrying full voting and dividend rights, and that individual holds not more than 10 per
cent of the total number of such shares in the company, the shares held by him shall be left
out of account in determining whether the company is controlled by a person or two or
more associated or connected persons together, provided that not more than 25 per cent of
the total of such shares in the company may be left out of account in this manner.

ARTICLE 13
Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be
taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

(4) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of
containers (including trailers and related equipment for the transport of containers) used
for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of that enterprise is situated except insofar as
those containers or trailers and related equipment are used for transport solely between
places within the other Contracting State.
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(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

ARTICLE 14
Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services
or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless he
has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other
State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

(2) The term * professional services ™ includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

ARTICLE 15
Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19 of this Convention, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Asticle, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any period of 12 months; and

(b} the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the
other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the
employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

ARTICLE 16
Directors’ fees

Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17
Artistes and athletes

(1) Notwithstanding the provisions of Article 14 and Article 15 of this Convention,
income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre,
motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Whereincome in respect of personal activities exercised by an entertainer or an athlete
in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 of this
Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.
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ARTICLE 18
Pensions, annuities, alimony and social security payments

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Convention, pensions
and other similar remuneration, alimony and annuities as well as pensions and other
payments under the Social Security system paid to a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

(2) The term “* annuity " means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money’s worth.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, any alimony or other
maintenance payment paid by a resident of one of the Contracting States to a resident of
the other Contracting State, shall, if it is not allowable as a relief to the payer, be taxable
only in the first-mentioned State.

ARTICLE 19
Government service

(1)(a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(1) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such
remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services are
rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

{ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

(2)(a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such pension
shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident and a
national of that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to
remuneration and pensions in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 20
Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose¢ of his maintenance, education or training shall not be taxed in that first-mentioned
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

ARTICLE 21
Other income

(1) Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, other than income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course
of administration, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention
shall be taxable only in that State.
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(2) Income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of
administration may be taxed in both Contracting States.

(3) The provisions pf paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6 of this
Convention, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

ARTICLE 22
Elimination of double taxation

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Icelandic tax payable under the laws of Iceland and in accordance with the provisions
of this Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable
gains from sources within Iceland (excluding in the case of a dividend, tax payable in
respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit
against any United Kingdom tax computed by reference 1o the same profits, income or
chargeable gains by reference to which the Icelandic tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Iceland to a company
which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or indirectly at
least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend, the credit
shall take into account (in addition to any Icelandic tax for which credit may be
allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Icelandic tax
payable by the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

(2)(a) Where a resident of Iceland derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in the United Kingdom, Iceland shall,
subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph, exempt such income
from tax but may, in calculating tax on the remaining income of that person, apply the
rate of tax which would have been applicable if the exempted income had not been so
exempted.

(b) Where a resident of Iceland derives income which, in accordance with the provisions
of Articles 10, 16, 17 or paragraph (2) of Article 21 of this Convention may be taxed in
the United Kingdom, Iceland shall allow as a deduction from the tax on the income of
that person an amount equal to the tax paid in the United Kingdom. Such deduction
shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is
given, which is appropriate to the income derived from the United Kingdom.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits, income and capital
gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other
Contracting State in accordance with this Convention shall be deemed to arise from
sources in that other Contracting State.

ARTICLE 23
Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities.
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(3) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraphs (4) and (5) of
Article 11, or paragraph (4) of Article 12 apply, interest, royalties and other disbursements
paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned
State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall
not be subject in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subject.

(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

(6) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Convention,

ARTICLE 24
Mutual agreement procedure

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is
a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour 1o resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult together to consider measures to counteract
improper use of the provisions of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

ARTICLE 25
Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to this Convention, in particular, to prevent fraud and to
facilitate the administration of statutory provisions against avoidance. Any information
received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals
in relation to, the taxes covered by this Convention. Such persons or authorities shall use
the information only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.
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(2} In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

ARTICLE 26
Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect any fiscal privileges accorded to members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.

ARTICLE 27
Entry into force

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the
procedures required by its law for the bringing into force of this Convention.

(2) This Convention shall enter into force on the date of receipt of the later of these
notifications! and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6 April;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April;

(b} in Iceland:

in respect of taxes on income and capital gains derived on or after 1 January, including
any accounting periods ending in that period;

in either case in the calendar vear following that in which the later of these notifications
is received, and subsequent years.

(3) The Agreement between the United Kingdom and Iceland for the Exemption of
Shipping Profits from Double Taxation signed at London on 27 April 1928 shall
terminate and cease to be effective from the date upon which this Convention has effect in
respect of the taxes to which this Convention applies in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article.

ARTICLE 28
Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate this Convention by giving notice of
termination, through the diplomatic channel, at least six months before the end of any
calendar year after the year 1995. In such event, this Convention shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:

(1) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6 April in the calendar year next following that in which the notice is
given, and subsequent years;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after | April
in the calendar year next following that in which the notice is given, and
subsequent years;,

'"The Convention entered into force on 19 December 1991,
2Treaty Series No. 12 (1928), Cmd. 3094,
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(b) in Iceland:

in respect of taxes on income and capital gains for any year of assessment of taxes
chargeable on income and capital gains of the calendar year (including accounting
periods ending in any such year) next following that in which the notice of termination
is given, and subsequent years.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Reykjavik this 30th day of Seplember 1991 in the English and
Icelandic languages, both texis being equally authoritative.

For the Government of the United For the Government of the Republic of
Kingdom of Great Britain and Iceland:
Northern Ireland:

PATRICK WOGAN SIGURBJORN THORBIJORNSSON
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SAMNINGUR MILLI RIKISSTIORNAR SAMEINADA KONUNGSRIKISINS
STORA-BRETLANDS OG NORPUR-IRLANDS OG RIKISSTJORNAR
LYDVELDISINS iSLANDS TIL AD KOMAST HJA TVISKOTTUN OG KOMA |
VEG FYRIR UNDANSKOT FRA SKATTLAGNINGU A TEKJUR OG
SOLUHAGNAP AF EIGNUM

Rikisstjorn Sameinada konungsrikisins Stora-Bretlands og Nordur-Irlands og
rikisstjorn Ly&veldisins Islands,

sem Oska ad gera med sér samning til ad komast hji tviskdttun og koma i veg fyrir
undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og séluhagnad af eignum,

hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1. Gr
Adilar sem samningurinn tekur til

Samningur DPessi tekur til adila sem eru heimilisfastir i 63ru eda badum
adldarrikjunum.

2. Gr
Skattar sem samningurinn tekur til
(1) Deir skattar sem samningur pessi tekur til eru:

(a) iSameinada konungsrikinu Stora-Bretlandi og Nordur-irlandi:
(i) tekjuskatturinn;
(ii) félagaskatturinn;
(tii) skattur af s6luhagnadi eigna;
(hér eftir nefndir * skattur Sameinada konungs-rikisins *");
(b) 4 Islandi:
(1) tekjuskattur til rikisins;
(ii) tekjuutsvar til sveitarfélaga;
(hér eftir nefndir * islenskur skattur ).

(2) Samningurinn skal einnig taka til allra beirra skatta, sému eda svipadrar tegundar,
sem lagdir verda a af 6dru hvoru adildarrikjanna eftir undirskrift hans til vidbotar eda i
stadinn fyrir pa skatta adildarrikisins sem um radir i (1) tl. pessarar greinar. Baer stjornvold
i adildarrikjunum skulu gefa hvort dru upplysingar um allar meiri hattar breytingar sem
gerdar eru a skattaloggjof rikjanna.

3. Gr
Almennar skilgreiningar

(1) 1 samningi pessum merkja nedangreind hugték eftir-farandi, nema annad leidi af
samhenginu:

(a) *Sameinada konungsrikid " merkir Stora-Bretland og Nordur-irland par med talid
sérhvert pad svadi utan landhelgi Sameinada konungsrikisins sem i samremi vid
pjodarétt hefur verid eda geeti sidar veri® skilgreint, samkvaemt 16ggjof Sameinada
konungsrikisins vardandi landgrunnid, sem svadi par sem réttindum Sameinada
konungsrikisins verdur beitt ad pvi er vardar hafsbotninn og botnlég hans og
nattiruaudlindir peirra;

(b) “{island” merkir Lydveldid fsland par med talid sérhvert pad svadi sem liggur ad
landhelgi Islands par sem, samkvaemt islenskum l6gum og i samrami vid pjodarétt,
Island hefur fullveldis-réttindi ad pvi er vardar rannsoknir og hagnytingu
nattiruaudlinda hafsbotnsins og botnlaga hans;

(c) “rikisborgari” merkir:
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(i}ad pvi er Sameinada konungsrikid vardar, sérhvern breskan rikisborgara eda
serhvern breskan pegn sem ekki hefur rikisborgara-réttindi i neinu 60ru
samveldislandi ¢da yfirradasvadi, bo ad pvi tilskildu ad hann hafi dvalarleyfi i
Sameinada konungsrikinu; og sérhverja personu ad 16gum, sameignar-félag, samtok
eda stofnun sem byggir réttarstéu sina sem slika & gildandi 16gum 1 Sameinada
konungsrikinu;

(ii) ad pvi er Island vardar, sérhvern mann sem hefur islenskt rikisfang og sérhverja
personu ad 1dgum, sameignarfélag, samtdk eda stofnun sem byggir réttarst6du
sina sem slika a gildandi légum 4 Islandi;

(d) ““skattur” merkir skatt Sameinada konungsrikisins eda islenskan skatt eftir pvi sem
efnid gefur til kynna;

(e) ““adildarriki” og ** hitt adildarrikid ~” merkja Sameinada konungsrikid eda istand eftir
pvi sem efnid gefur til kynna,

(N “adili” merkir mann, félag og sérhver dnnur samtdk adila en felur ekki i sér
sameignarfélog sem ekki eru talin perséonur ad l6gum ad pvi er skatta vardar i 68ru
hvoru adildarrikjanna;

(g) *félag” merkir sérhverja personu ad 16gum eda sérhverja adra stofnun sem telst
perséna ad 16gum ad pvi er skatta vardar;

(h) “fyrirtaeki i adildarriki” og * fyrirtaki i hinu adildarrikinu” merkir fyrirteki sem
rekid er af adila, heimilisféstum i adildarriki, og fyrir-teki sem rekid er af adila,
heimilisfostum i hinu adildarrikinu;

(i) “flutningar 4 alpjodaleidum * merkir flutninga med skipi eda lofifari sem rekid er af
fyrirtzki sem hefur raunverulega framkvamdastjorn i adildarriki, nema pvi adeins ad
skipi® eda loftfarid sé eingéngu notad milli stada i hinu adildarrikinu;

() “stjorn landshluta™ i sambandi vid Sameinada konungsrikid felur i sér Nordur-
Irland;

(k) “ber stjornvld ” merkir, ad pvi er Sameinada konungsrikid vardar, forstodumenn
rikisskatt-stofunnar eda umbodsmenn beirra og, ad pvi er Island vardar,
fjarmalaradherra eda umbodsmann hans.

(2) Vid framkvaemd adildarrikis 4 akvaedum samnings bessa skulu, nema annad leidi af
efninu, 61t hugtok, sem ekki eru skilgreind i samningnum, hafa sému merkingu og i 16gum
vid-komandi adildarrikis ad bvi er vardar skatta pa sem samningurinn tekur til.

4. Gr
Heimilisfesti ad pvi er skattskyldu vardar

(1) [ samningi pessum merkir hugtakid “*adili heimilis-fastur i adildarriki” sérhvern
pann adila sem ad 16gum pess rikis er skattskyldur par vegna heimilisfesti, busetu,
stjornaradseturs eda af 60rum svipudum astzdum. Hugtakid felur ekki i sér neinn pann
adila sem eingdngu er skattskyldur i pessu riki af tekjum eda s6luhagnadi af eignum sem
eiga uppruna sinn i pvi riki.

(2) Pegar madur telst heimilisfastur i badum adildar-rikjunum samkvamt (1) tl. bessarar
greinar skal urskurda malid eftir nedangreindum regium:

(a) madur telst heimilisfastur i pvi adildarriki par sem hann a fast heimili. Eigi hann
fast heimili i badum adildarrikjunum telst hann heimilis-fastur i pvi adildarriki sem
hann er nanar tengdur personulega og fjarhagslega (midstéd personuhagsmuna);

(b) ef ekki er unnt ad akvarda i hvoru adildarrikinu madur hefur midstéd
persdnuhagsmuna sinna, ¢da ef hann a i hvorugu adildarrikinu fast heimili, telst hann
heimilisfastur i pvi adildarriki par sem hann dvelst a6 jafnadi;

{c) ef madur dvelst ad jafnadi i bAdum adildar-rikjunum eda i hvorugu beirra, telst hann
heimilisfastur i pvi adildarriki par sem hann a rikisfang;

(d) ef madur 4 rikisfang i badum eda hvorugu adildarrikjanna skulu bar stjornvold i
adildar-rikjunum leysa malid med gagnkvemu samkomulagi.

19



(3) DPegar adili, annar en madur, telst eiga heimilis-festi i badum adildarrikjunum
samkvamt (1} tl. bessarar greinar telst hann heimilisfastur i pvi riki par sem raun-veruleg
framkvemdastjérn hans hefur adsetur.

5. Gr
Fést atvinnustod

(1) Isamningi pessum merkir hugtakid ** fost atvinnust$d » fasta atvinnustofnun par sem
starfsemi fyrirtzkisins fer ad nokkru eda 6llu leyti fram.

(2) Hugtakid “ fost atvinnustdd * merkir einkum:

(a) adsetur framkvamdastjornar;

{b) atiby;

(c} skrifstofu;

(d) verksmidju;

{e) verkstzdi;

(f) binad eda mannvirki notad til rannsokna a natturvaudlindum;

(g) namu, oliu- eda gaslind, grjotnamu eda sérhvern annan stad til nims eda hagnytingar
natturuaudzfa.

(3) Byggingarframkvaemd eda samsetningar- eda uppsetningarvinna teltst pvi adeins fost
atvinnustdd ad framkvemdir standi yfir lengur en t6lf manudi.

(4) DPratt fyrir framangreind akvadi pessarar greinar tekur hugtakid * fést atvinnustdo ™
ekki til:

(a) nytingar adstédu sem einskordud er vid geymslu, syningu eda afhendingu 4 vérum i
eigu fyrirtzkisins;

(b) birgdahalds 4 vorum i eigu fyrirtzkisins sem eingéngu eru ztladar til geymslu,
syningar eda afhendingar;

(¢) birgdahalds & vorum i eigu fyrirtackising sem eingdngu eru @tladar til vinnslu hja 68ru
fyrirtzki,

(d} fastrar atvinnustofnunar sem eingdngu er notud 1 sambandi vid vérukaup eda 6flun
upplysinga fyrir fyrirtakid;

(e) fastrar atvinnustofnunar sem eingdngu er notud til ad annast sérhverja adra
undirbunings- eda adstodarstarfsemi fyrir fyrirtekid;

(M) fastrar atvinnustofnunar sem nytt er eingdngu til ad samhzfa starfsemi sem fellur
undir staflidi (a)—(e) pessarar greinar, enda felist s0 starfsemi sem fram fer i pessari
fostu atvinnustofnun vegna bessarar samhafingar i heild sinni i undirblinings- eda
adstodarstorfum.

(5) Efadili sem ekki er 6hadur umbodsadili samkvamt akvedum (6) tl. pessarar greinar
hefur a hendi starfsemi fyrir fyrirteki og hefur heimild i adildarriki til 20 gera samninga
fyrir fyrirtekid, og beitir bessari heimild ad jafnadi, er fyrirtzki betta—pratt fyrir akvaedi
(1) og (2) tl. pessarar greinar—talid hafa fasta atvinnust6d i pvi riki vegna hvers konar
starfsemi sem adilinn gegnir fyrir fyrirtzkid. Petta a b ekki vid ef starfsemi pessa adila er
takmorkud vid pa starfsemi sem um radir 1 (4) tl. pessarar greinar og sem myndi ekki, pott
innt vari af hendi 4 fastri atvinnustofnun, gera pessa fostu atvinnustofnun ad fastri
atvinnustod samkvamt akvedum pess tolulidar.

(6) Fyrirtzki telst ekki hafa fasta atvinnustdd i adildarriki eingdngu vegna pess ad pad
rekur par vidskipti fyrir milligbngu midlara, umbodsmanns eda annars Ohads
umbodsadila, svo framarlega sem bpessir adilar koma fram innan marka venjulegs
atvinnurekstrar sins.

(7) Dbott félag sem er heimilisfast i adildarriki stjorni eda sé stjornad af félagi sem er
heimilisfast i hinu adildarrikinu eda rekur vidskipti i sidarnefnda rikinu (annadhvort fyrir
milligongu fastrar atvinnustédvar eda 4 annan hatt), leidir pad i sjalfu sér ekki til pess ad
annad hvort bessara félaga sé fost atvinnustdd hins.
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6. Gr
Tekjur af fasteign

(1) Tekjur sem adili heimilisfastur i adildarriki hefur af fasteign (par med taldar tekjur af
landbunadi og nytingu skogar) sem stadsett er i hinu adildarrikinu ma skattleggja i
sidarnefnda rikinu.

(2) Hugtakid * fasteign  skal skyra1 samremi vid 16g pess adildarrikis par sem fasteignin
er. I 6llum tilvikum felur hugtakid i sér fylgifé med fasteign, ahdfn og teki, sem notud eru
i landbinadi og vid skogarnytjar, réttindi vardandi landeignir samkvamt reglum
einkamalaréttarins, afnotarétt af fasteign og rétt til fastrar eda breytilegrar poknunar sem
endurgjald fyrir hagnytingu eda rétt til ad hagnyta namur, lindir og adrar
natturuaudlindir. Skip, batar og loftfér teljast ekki til fasteigna.

{(3) Akv=zdi (1) tl. pessarar greinar gilda um tekjur af beinni hagnytingu, leigu og hvers
konar 60rum afnotum fasteignar.

(4) Akvadi(1)og(3)tl. pessarar greinar gilda einnig um tekjur af fasteign i eigu fyrirtekis
og um tekjur af fasteign sem hagnytt er vid s)alfstzda starfsemi.

7. Gr
Tekjur af atvinnurekstri

(1) Hagnadur fyrirtekis i adildarriki er skattskyldur einungis i pvi riki nema fyrirtekid
hafi med hondum atvinnurekstur i hinu adildarrikinu fra fastri atvinnustéd par. Ef
fyrirtakid hefur slikan atvinnurekstur med héndum ma leggja skatt 4 hagnad fyrirtakisins
i sidarnefnda rikinu, en p6 einungis ad pvi marki sem hagna8urinn stafar fra nefndri fastri
atvinnustod.

(2) begar fyrirtzki i adildarriki hefur med hondum atvinnurekstur i hinu adildarrikinu fra
fastri atvinnustdd par, skal hvort adildarrikid um sig—nema annad leidi af Akvadum (3) tl.
pessarar greinar—telja féstu atvinnust6dinni pann hagnad sem ®tla ma ad fallid hefdi i hennar
hlut ef hiin hefi verid sérstakt og sjalfstett fyrirtaki sem hefdi med héndum sams konar eda
svipadan atvinnurekstur vid sému eda svipadar adstedur og kemi sjalfstztt fram i skiptum
vid fyrirteeki pad sem hon er fost atvinnustdd fyrir.

(3) Vid akvordun hagnadar fastrar atvinnustddvar skal leyfa sem fradratt 0tgjold, par
med talinn kostnad vid framkvemdastjorn og venjulegan stjornunarkostnad sem leida af
pvi ad hin er fost atvinnustod og sem med sannsyni geta talist tengd peim hagnadi sem
akvardadur er fOstu atvinnustédinni. Petta gildir hvort heldur atgjéldin eru til ordin i pvi
riki par sem fasta atvinnust6din er eda annars stadar.

(4) Ad pvi leyti sem venja hefur verid i adildarriki ad akvarda hagnad fastrar
atvinnustodvar a grundvelli skiptingar heildarhagnadar fyrirtzkisins a hina ymsu hluta
pess skal ekkert i (2) tl. Gtiloka pad adildarriki fra pvi ad akveda skattskyldan hagnad eftir
beirri skiptingu sem tidkast hefur. Adferd si1, sem notud er vid skiptinguna, skal samt sem
adur vera slik ad nidurstadan verdi 1 samrzmi vid per meginreglur sem felast i pessari
grein.

(5) Engan hagnad skal telja fastri atvinnustdd eingdngu vegna vorukaupa hennar fyrir
fyrirtakid.

(6) Vid beitingu akaveda framangreindra t6lulida skal hagnadur, sem talinn er fastri
atvinnust60, akvardast eftir sému reglum fra ari til ars nema fullnzgjandi asteda sé til
annars.

(7) begar hagnadurinn felur i sér tekjur eda séluhagnad af eignum sem sérstok akvaedi
ert um i 68rum greinum samnings pessa, skulu kv®di pessarar greinar ekki hafa ahrif a
gildi peirra akvada.
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8. Gr
Siglingar og loftferdir

(1) - Hagnadur af rekstri skipa eda loftfara i flutningum a alpj6daleidum skal einungis
skattlagdur i pvi, adildarriki par sem raunveruleg framkvaemdastjorn fyrirtzkisins hefur
adsetur.

(2) Ef adsetur raunverulegrar framkvamdastjornar atgerdarfyrirtakis er um bord i skipi,
skal hiin teljast hafa adsetur i pvi adildarriki bar sem heimahdfn skipsins er, eda ef ekkier um
slika heimah&fn a0 reda pa i pvi adildarrikipar sem ttgerdarmadur skipsins er heimilisfastur.

(3) Dbegar fyrirtzki i adildarriki hlotnast hagnadur samkvamt (1) tl. pessarar greinar af
pattéku 1 rekstrarsamvinnu (*‘pool’”), sameiginlegu fyrirteki eda alpjodlegum
rekstrarsamtékum, skal hagnadurinn sem telst til pessa fyrirteekis einungis skattlagdur i
pvi adildarriki par sem raunveruleg framkvaemdastjorn pessa fyrirteekis hefur adsetur.

(4) Dratt fyrir akvadi (7) Gr. samnings pessa skal hagnadur fyrirtekis 1 adildarriki af
notkun, vidhaldi eda atleigu gama (p.m.t. tengivagnar og tengdur 0tbinadur til flutnings
a gamum) sem notadir eru til flutnings 4 vorum einungis skattlagdur i pvi adildarriki par
sem raunveruleg framkvemdastjorn pessa fyrirtekis hefur adsetur, nema ad pvi leyti sem
pessir gamar eda tengivagnar og tengdur atbinadur er eingdngu notadur til Autnings milli
stada i hinu adildarrikinu.

9. Gr
Tengd fyrirteeki
(1) bPegar

(a) fyrirtekii adildarriki tekur beinan eda 6beinan batt i stjorn, yfirradum eda fjarmagni
fyrirtakis 1 hinu adildarrikinu, eda

(b) somu adilar taka beinan eda obeinan patt i stjorn, yfirradum eda fjamagni fyrirtaekis i
adildarriki og fyrirtekis i hinu adildarrikinu,

og i 68ru hvoru tilvikinu hlutadeigandi fyrirtzki semja eda akveda skilmala um innbyrdis
samband sitt a4 vidskipta- eda fjairmalasvidinu sem eru frabrugdnir pvi sem veeri ef
fyrirtzkin veru hvort 6dru 6had, ma allur hagnadur, sem an pessara skilmala hef8i runnid
til annars fyrirtakisins, en rennur ekKki til pess vegna skilmalanna, teljast sem hagnadur pess
fyrirtzekis og skattleggjast samkvamt pvi af hlutadeigandi adildarriki.

(2) Pegar adildarriki telur med i hagnadi fyrirtekis 1 pvi riki—og skattleggur samkvamt
bvi—hagnad sem fyrirtzki i hinu adildarrikinu hefur verid skattlagt af i pvi riki og
hagnadurinn sem pannig er innifalinn er hagnadur sem hefdi runnid til fyrirtekisins i
fyrrnefnda rikinu ef skilmélarnir sem samid var um milli pessara tveggja fyrirtzkja heféu
verido beir somu og samid hefdi verid um milli dhadra fyrirtekja, pa skal hitt rikid
framkvama videigandi leidréttingu &4 fjarhad alagds skatts bar 4 pennan hagnad. Vid
akvordunsslikar leidréttingar skal fullt tillit tekid til annarra akvada samnings bessa og bar
stjornvold adildarnkjanna skulu, ef naudsyn krefur, radgast sin 4 milli.

10. Gr
Agodahlutir

(1)(a) (i) Agodahluti mottekna fra félagi sem er heimilisfast i Sameinada konungsrikinu
af adila heimilisféstum 4a Islandi ma skattleggja 4 Islandi.

(ii) begaradili heimilisfastur a Islandia rétt til skattainneignar ad pvier vardarslikan
agodahlut samkvamt staflid b. pessa télulidar, ma cinnig skattleggja i Sameinada
konungsrikinu samkvemt 15ggjof Sameinada konungsrikising samanlagda
flfarh2d eda verdmati pessa agodahlutar og fjarh®d skattainneignarinnar med
skattstigi sem ekki ma harra vera en 15 af hundradi.

(ii)) A undanskildum dkvaedum staflidar a. ii. pessa télulidar skulu agédahlutir
motteknir fra félagi heimilisféstu i Sameinada konungsrikinu af adila
heimilisfostum & Islandi, sem er raunverulegur rétthafi agédahlutanna,
undanpegnir sérhverjum skatti af agoédahlutum i Sameinada konungsrikinu.
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(b) Adili heimilisfastur 4 Islandi sem méttekur 4godahluti fra félagi sem er heimilisfast
i Sameinada konungsrikinu skal, had skilyrdum staflidar c. pessa télulidar og ad
pvi tilskildu ad hann sé raunverulegur rétthafi agddahlutanna, eiga rétt til
skattainneignar par a4 sama hatt og madur sem er heimilisfastur i Sameinada
konungsrikinu hefdi haft rétt til hefdi hann verid mottakandi agodahlutanna og
rétt til greidslu & peirri fjirh2d sem skattainneigninni nemur umfram skyldu hans
til greidslu skatts i Sameinada konungsrikinu.

{c) Akvazdi staflidar (b) pessa tolulidar skulu ekki gilda pegar raunverulegur rétthafi
agodahlutanna er félag eda er tengdur félagi sem eitt sér eda asamt einu eda fleirum
tengdum félégum hefur yfir ad rada, beint eda obeint, a.m.k. 10 hundradshlutum
af atkvedamagni i félaginu sem greidir 4gddahlutina. Vid beitingu pessa staflidar
skulu tvo félog teljast tengd ef annad peirra r&dur beint eda Obeint yfir meiru en
50 hundradshlutum af atkvaamagni i hinu félaginu eda pridja félag redur yfir
meiru en 50 hundradshlutum af atkveamagni peirra beggja.

(d) (i) Pratt fyrir Akveadi staflida (b) og (c) pessa télulidar, skal engin skattainneign
greidd pegar raunverulegur rétthafi agoﬁahlutanna er félag, ad undanskildu
félagi sem er med hlutabréf sin opmberlega skrad a verdbréfapingi a Islandi,
nema félagid syni fram & ad yfirrad pess se ekki i hdndum adila eda tveggja cda
fleiri tengdra eBa samtengdra adila sem hefSu ekki att rétt til skattainneignar
ef han eda peir hefdu verid raunverulegir rétthafar 4gédahlutanna.

(il) Vid beitingu bessa staflidar skal talid ad adili eda tveir eda fleiri tengdir eda
samtengdir adilar hafi yfirrad félags ef hann eda peir gatu talist hafa yfirrad
pess i1 sérhverjum tilgangi samkvemt 16ggjof Sameinada konungsrikisins
vardandi pa skatta sem samningur pessi tekur til og adilar skulu taldir tengdir
eda samtengdir ef peir gztu talist svo i sérhverjum tilgangi samkvamt pessari
l6ggjof. Samt sem adur, pegar madur er talinn hafa yfirrad i félagi eingongu
vegna beirrar stadreyndar ad hann a aimennan flokk hlutabréfa i félaginu sem
bera full atkvedis- og ardsréttindi og pessi madur a ekki meira en 10
hundradshluta af heildarfjélda slikra hlutabréfa i félaginu, skulu hlutabréfin i
eigu hans ekki talin med vid akvordun a pvi hvort yfirrad félagsins eru a hendi
adila cda tveggja eda fleiri tengdra eda samtengdra adila sem hefdu ekki att
rétt til skattainneignar ef hann eda peir heféu verid raunverulegir rétthafar
agodahlutanna sem runnu til félagsins, péd ad pvi tilskildu ad ekki skal skilja
undan meira en 25 hundradshluta af heildarfjlda slikra hlutabréfa i félaginu.

(2) Agoddahluti motickna fra félagi sem er heimilisfast a islandi af adila heimilisfostum i
Sameinada konungsnkmu ma skattlegg]a 1 Sameinada konungsrlkmu Slika ag66dahluti ma
einnig skattleggja 4 Islandi i samrami vid islenska logg]of en sé mottakandinn raunverulegur
rétthafi agédahlutanna ma skatturin sem pannig er 4 lagdur eigi vera herri en:

(a) 5 af hundradi af vergri fjarhed agodahlutanna ef raunverulegi rétthafinn er félag
(undanskilid er po sameignarfélag) sem a beint ad minnsta kosti 10 af hundradi
eignarhlutdeild 1 félaginu sem agddahlutina greidir;

(b) 15 af hundradi af vergri fjarh2d dgodahiutanna i 6llum 63rum tilvikum.

(3) Agodahluti mottekna fra félagi sem er heimilisfast 4 Islandi af félagi heimilisfostu i
Sameinada konungsrikinu, ma, pratt fyrir akvadi staflidar (a)(2) tl. bessarar greinar,
skattleggja a Islandi med skattstigi sem ekki ma harra vera en 15 af hundradi af peim hluta
agodahlutanna sem hefur samkvemt islenskum 16gum verid leyfdur sem fradrattur fra
hagnadi félagsins sem agodahlutina greiddi eda sem yfirferanlegt rekstrartap pess.

(4) Hugtakid “ 4godahlutir’ skal vid akvordun skatts Sameinada konungsrikisins fela i
sér sérhverjar tekjur sem farid er med sem uthlutun samkvaemt légum Sameinada
konungsrikisins og vi8 akvSrdun islensks skatts fela i sér sérhverjar tekjur sem farid er med
sem uthlutun samkvemt islenskum 16gum.

(5) Akvadi (1) tl. eda, eftir pvi sem vid 4, (2) og (3) tl. bessarar greinar gilda ekki pegar
raunverulegur rétthafi dgédahlutanna er heimilisfastur i adildarriki og hann rekur
starfsemi i gegnum fasta atvinnustdd i hinu adildarrikinu par sem félagid sem greidir
Agodahlutina er heimilisfast, eda hann leysir af hendi sjalfsteda starfsemi fra fastri stofnun
stadsettri | sidarnefnda rikinu og hlutareignin sem Agddahlutirnir eru greiddir af er
raunverulega bundin vid slika fasta atvinnustod eda fasta stofnun. I pvi tilviki skulu, eftir
bvi sem vid 4, akvadi (7) gr. eda (14) gr. samnings pessa gilda.
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(6) Effetag sem er heimilisfast i adildarriki fer hagnad eda tekjur fra hinu adildarrikinu
getur sidarnefnda rikid hvorki skattlagt agoda hlutina sem félagid greidir nema ad pvi leyti
sem agodahlutirnir eru greiddir adila heimilisfostum i sidarnefnda rikinu eda ad pvi
leyti sem hlutareignin sem af eru greiddir 4goédahklutirnir er raunverulega bundin vid fasta
atvinnust6d eda fasta stofnun i sidarnefnda rikinu né heldur lagt 4 6athlutadan hagnad
felagsins skatt vegna outhlutads hagnadar. betta gildir jafnt pott agodahlutirnir eda
outhlutadi hagnadurinn séu ad 6llu eda nokkru leyti hagnadur eda tekjur sem hafa
myndast i sidarnefnda rikinu.

(7) Ef raunverulegur rétthafi agédahlutar, sem er heimilisfastur i adildarriki, 4 10
hundradshluta eba meira af peim flokki hlutabréfa sem af er grelddur agodahluturinn, pa
skulu dkvadi (1) tl. eda, eftir pvi sem vid 4 (2) 0g (3) tl. bessarar greinar ekki gilda vardandi
agodahlutinn ad svo miklu leyti sem hann geeti einungis hafa verid greiddur af hagnaél sem
felagid sem dgddahlutina greidir afladir eda af 68rum tekjum sem pad mottok 4 timabili
sem lokid var 12 manudum eda meira fyrir hlutadeigandi dagsetningu. Vid beitingu pessa
tolulidar merkir hugtakid “ hlutadeigadi dagsetning ” bann dag sem raunverulegur rétthafi
agodahlutarins vard eigandi 10 hundradshluta eda meira af beim flokki hlutabréfa sem um
er ad reda.

Akvadi pessa tolulidar skulu pé ekki gilda ef raunverulegur rétthafi Agodahlutarins
synir fram 4 ad hlutabréfanna var aflad vegna raunverulegra vidskiptalegra astzdna en
ekki fyrst og fremst i peim tilgangi ad verda sér uti um hagsbatur pessarar greinar.

11. Gr
Vextir

(I} Vextir, sem myndast i adildarriki, sem motteknir eru af adila sem er raunverulegur
rétthafi beirra og er heimilisfastur i hinu adildarrikinu skulu einungis skattlagdir i
sidarnefnda rikinu.

(2) Hugtakid “ vextir” skal vid akvordun skatts Sameinada konungsrikisins fela i sér
sérhverjar tekjur sem farid er med sem vexti samkvaemt 16gum Sameinada konungsrikisins
og vid akvordun islensks skatts fela 1 sér sérhverjar tekjur sem farid er med sem vexti
samkvamt islenskum 16gum, en skal ekki fela i sér neinar tekjur sem farid er med sem
agddahlut samkvaemt akvedum (10) gr. samnings pessa.

(3) Akvadi (1) tl. pessarar greinar gilda ekki begar raunverulegur rétthafi vaxtanna er
heimilisfastur i adildarriki og hann rekur starfsemi i gegnum fasta atvinnust6d i hinu
adildarrikinu par sem vextirnir myndudust, eda hann leysir af hendi sjalfsteda starfsemi
fra fastri stofnun stadsettri i sidarnefnda rikinu, og skuldakrafan sem vextirnir eru greiddir
afer raunverulega bundin vi slika fasta atvinnust5d eda fasta stofnun. I pvi tilviki skulu,
eftir pvi sem vid &, akvadi (7) gr. eda (14) gr. samnings pessa gilda.

(4) Pegar, vegna sérstaks sambands milli greidanda og raunverulegs rétthafa eda milli
beirra beggja og bridja adila, vaxtafjarhdin er harri, hver svo sem astzdan er, en su
vaxtafjarh2d sem greidandi og raunverulegur rétthafi hefdu samid um ef petta sérstaka
samband hefdi ekki verid fyrir hendi, pa skulu akvadi pessarar greinar einungis gilda um
sidarnefndu fjarh®dina. begar pannig stendur 4 skal fjarhadin sem umfram er vera
skattskyld i samraemi vid 16ggj6f hvors adildarrikis um sig ad teknu tilliti til annarra
dkveda samnings pessa.

(5) Sérhverju akvadi i 16gum annars hvors adildarrikis sem eingéngu Iytur ad véxtum
greiddum félagi an heimilisfesti i adildarriki skal ekki beita pannig ad krafist verdi ad slikir
vextir greiddir félagi heimilisfostu i hinu adildarrikinu verdi med farnir sem Gthlutun eda
agodahlutur hja pvi félagi sem greiddi vextina. Framangreind setning skal ekki gilda
vardandi vexti greidda félagi med heimilisfesti i 68ru hvoru adildarrikjanna ef yfirrad
metira en 50 hundra8shluta atkvaedisréttar i pvi eru beint eda ébeint i hondum eins eda fleiri
adila sem eru heimilisfastir i hinu adildarrikinu.

(6) Akvadipessarar greinar skulu ekki gilda ef skuldakrafan sem aferu greiddir vextirnir
var myndud eda framseld adallega i peim tilgangi ad njota hagraedis pessarar greinar, en
ekki vegna raunverulegra vidskiptalegra asteéna.
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(7) Akvasi(1)tl. pessarar greinar skulu ekki gilda pegar raunverulegur rétthafi vaxtanna
er félag, ad undanskildu skradu félagi, nema félagid syni fram & ad yfirrad pess séu ekki i
hondum adila eda tveggja eda fleiri tengdra eda samtengdra adila, sem einn eda fleiri hefou
ekki att rétt til ivilnunar samkvemt (1) tl. pessarar greinar, ef hann hefdi verid
raunverulegur rétthafi vaxtanna.

(8) 1sambandi vid beitingu (7) tl. pessarar greinar:

(a) er skrad félag sérhvert félag sem er med hlutabréf sin opinberlega skrad a
verObréfapingi i pvi adildarriki par sem pad er heimilisfast;

(b) nema annad leidi af akvedum (9) tl. pessarar greinar, skal talid ad adili eda tveir eda
fleiri tengdir eda samtengdir adilar hafi yfirrad félags ef peir getu talist hafa yfirrad
pess 1 sérhverjum tilgangi samkvzemt 16ggjof pess adildarrikis par sem vextirnir
myndudust vardandi pA skatta sem samningur bessi tekur til og adilar skulu taldir
tengdir eda samtengdir ef peir gatu talist svo { sérhverjum tilgangi samkvamt bessari
16ggjof.

(9) DPegar madur er talinn samkvemt staflid (b)(8) tl. pessarar greinar hafa yfirrdd i félagi
eingdngu vegna peirrar stadreyndar ad hann 4 almennan flokk hlutabréfa i félaginu sem
bera full atkveedis—og ardsréttindi og pessi madur 4 ekki meira en 10 hundradshluta af
heildarfjélda slikra hlutabrefa i félaginu, skulu hlutabréfin i eigu hans ekki talin med vid
akvdrdun a pvi hvort yfirrad félagsins eru 4 hendi adila eda tveggja eda fleiri tengdra eda
sam-tengdra adila, po ad pvi tilskildu ad ekki skal skilja undan meira en 25 hundradshiuta
af heildarfjolda slikra hlutabréfa i félaginu a pennan hatt.

12. Gr
boknanir

(1) Poéknanir métteknar af adila sem er raunverulegur rétthafi peirra og er heimilisfastur
i adildarriki skulu einungis skattlagdar i pvi riki.

(2) Hugtakio “ poknanir™ i pessari grein merkir hvers konar greidslur sem tekid er vid
semn endurgjaldi fyrir afnot eda rétt til ad hagnyta hvers konar hofundarrétt 4 bokmennta-,
lista- eda visindasvidinu (par med taldar kvik-myndir og mynd- eda hljodsegulbénd fyrir
hljofvarps- eda sjonvarpssendingar), hvers konar einkaleyfi, virumerki, mynstur eda
lik6n, aztlanir, leynilega formilu eda fram-leidsluadferd, eda fyrir afnot eda rétt til ad
hagnyta iGnadar-, vidskipta- eda visindabinad eda fyrir upplysingar um reynslu 4 svidi
idnadar, vidskipta ¢da visinda.

(3) Akvadi (1) tl. pessarar greinar gilda ekki pegar raunverulegur rétthafi péknananna
er heimilisfastur i adild-arriki og hann rekur starfsemi i gegnum fasta atvinnustéd i hinu
adildarrikinu, eda hann leysir af hendi sjalfsteda starfsemi fra fastri stofnun stadsettri i
sidarnefnda rikinu, og réttindin eda eignin sem boknanirnar stafa fra er raunverulega
bundin vid slika fasta atvinnust5d eda fasta stofnun. I pvi tilviki skulu, eftir bvi sem vid 4,
akvadi (7) gr. eda (14) gr. samnings pessa gilda.

(4) Degar, vegna sérstaks sambands milli greidanda og raunverulegs rétthafa eda milli
beirra beggja og bridja adila, fjarhxd poknananna er harri, hver svo sem astzdan er, en sil
fiarh®d sem greidandi og raunverulegur rétthafi hefou samid um ef petta sérstaka samband
hefdi ekki verid fyrir hendi, pa skulu akvadi pessarar greinar einungis gilda um
sidarnefndu fjarhedina. begar pannig stendur a skal fjarh®din sem umfram er vera
skattskyld i samremi vid l6ggjof hvors adildarrikis um sig ad teknu tilliti til annarra
akvada samnings pessa.

(5) Akvadi pessarar greinar skulu ekki gilda ef réttindin eda eignin sem myndar rétt til
poknananna var myndud eda framseld adallega i pbeim tilgangi ad njota hagraedis pessarar
greinar, en ekki vegna raunverulegra viOskiptalegra astedna.

(6) Akvadi (1) tl. pessarar greinar skulu ekki gilda pegar raunverulegur rétthafi
pboknananna er félag, ad undanskildu skradu félagi, nema félagid syni fram a ad yfirrad
bess sé ekki i hondum adila eda tveggja eda fleiri tengdra eda samtengdra adila sem hefdu
ekki att rétt til ivilnunar samkvamt (1) ti. pessarar greinar ef hann eda peir hefdu verid
raunverulegir rétthafar péknananna.
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(7) 1sambandi vid beitingu (6) tl. pessarar greinar:

(a) er skrad félag sérhvert félag sem er med hlutabréf sin opinberlega skrad a
verdbréfapingi i pvi adildarriki par sem pad er heimilisfast;

(b) nema annad leidi af akvaoum (8) tl. pessarar greinar, skal talid ad adili eda tveir eda
fleiri tengdir eda samtengdir adilar hafi yfirrad félags ef peir gaetu talist hafa yfirrad
bess i sérhverjum tilgangi samkvamt 16ggjof pess adildarrikis par sem poknanirnar
myndudust vardandi ba skatta sem samningur bessi tekur til og adilar skulu taldir
tengdir eda samtengdir ef peir getu talist svo i sérhverjum tilgangi samkvamt pessari
16ggjof.

(8) Pegar madur er talinn samkvamt staflid (b)(7) tl. bessarar greinar hafa yfirrad i félagi
eingdngu vegna peirrar stadreyndar ad hann a almennan flokk hlutabréfa i félaginu sem
bera full atkvaedis- og ardsréttindi og pessi madur a ekki meira en 10 hundradshluta af
heildarfjélda slikra hlutabréfa i félaginu, skulu hlutabréfin i eigu hans ekki talin med vid
akvordun 4 pvi hvort yfirrad félagsins eru a hendi adila eda tveggja eda fleiri tengdra eda
samtengdra adila, pd ad bvi tilskildu ad ekki skal skilja undan meira en 25 hundradshluta
af heildarfj6lda slikra hlutabréfa i félaginu & pennan hatt.

13. Gr
Sdluhagnadur af eignum

(1) Hagfnad, sem adili heimilisfastur i adildarriki hlytur af sélu fasteignar sem nanar er
skilgreind i (6) gr. samnings pessa, sem stadsett er i hinu adildarrikinu, ma skattleggja i
siGarnefnda rikinu.

(2) Hagnad, sem hlyst af sblu lausafjar sem er hluti atvinnurekstrareigna fastrar
atvinnustddvar sem fyrirteki i adildarriki hefur i hinu adildarrikinu, eda lausafjar sem
titheyrir fastri stofnun sem adili heimilisfastur i adildarriki hefur til pess ad leysa af hendi
sjalfstzda starfsemi 1 hinu adildarrikinu, ma skattleggja i sidarnefnda rikinu. Sama gildir
um slikan hagnad af sélu 4 slikri fastri atvinnustdd (einni sér eda asamt fyrirtzkinu i heild)
e0a slikri fastri stofaun.

(3) Hagnad, sem hlyst af s6lu skips eda loftfars sem notad er i flutningum 4 alpjédaleidm,
eda lausafjar sem tengt er notkun sliks skips eda loftfars, skal einungis skattleggja i pvi
adildarriki par sem raunveruleg framkvaemdastjorn fyrirtakisins hefur adsetur.

(4) Hagnad, sem fyrirtzeki i adildarriki hlytur af s6iz gama (p.m.t. tengivagnar og
tengdur dtbianadur til flutnings 4 gdmum) sem notadir eru til flutnings a4 vérum, skal
einungis skattleggja i pvi adildarriki par sem raunveruleg framkvemdastjorn pessa
fyrirteekis hefur adsetur, nema ad bvi leyti sem pessir gaimar eda tengivagnar og tengdur
atbinadur er eingdngu notadur til flutnings milli stada i hinu adildarrikinu.

(5) Hagnad, sem hlyst af solu annarra eigna en getid er i fyrri télulidum pessarar greinar,
skal einungis skattleggja i bvi adildarriki par sem seljandinn er heimilisfastur.

14. Gr
Sjalfsted starfsemi

(1} Tekjur, sem adili heimilisfastur i adildarriki hefur af sjalfstedri starfsemi eda 60ru
sjalfstzdu starfi, skulu einungis vera skattskyldar i bvi riki, nema hann hafi ad jafnadi i
hinu adildarrikinu fasta stofnun til pess ad leysa af hendi pessi storf sin. Ef hann hefur slika
fasta stofnun ma leggja skatt 4 tekjurnar i hinu rikinu, en pd einungis pann hluta beirra
sem rekja ma til pessarar fostu stofnunar.

(2) Hugtakid “sjalfsted starfsemi” merkir einkum sjalfstzd stérf 4 svidi visinda,
békmennta, lista, kennslu- og uppeldismala, svo og sjalfst2d storf lekna, 16gfredinga,
verkfredinga, arkitekta, tannlekna og endurskodenda.
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15. Gr
Launad starf

(1) Med beim undantekningum, sem um r&dir i (16), (18) og (19) gr. samnings pessa, skulu
starfslaun, vinnulaun og annad svipad endurgjald, sem adili heimilisfastur i adildarriki fer
fyrir starf sitt, einungis skattskyld i pvi riki, nema starfid sé innt af hendi i hinu adildarrikinu.
Ef starfid er innt af hendi bar ma skattleggja endurgjaldid fyrir pad i sidarnefnda rikinu.

(2) bratt fyrir akvaedi (1) tl. pessarar greinar skal endurgjald, sem adili heimilisfastur i
adildarriki fer fyrir starf sem hann innir af hendi i hinu adildarrikinu, einungis vera
skattskylt i fyrrnefnda rikinu ef:

(a) vidtakandinn dvelur i hinu rikinu i eitt eda fleiri skipti, p6 ekki lengur en 183 daga
samtals 4 sérhverju tolf manada timabili; og .

(b) endurgjaldid er innt af hendi af eda fyrir hond vinnuveitanda sem ekki er heimilisfastur
i hinu rikinu; og

(c) endurgjaldid er ckki gjaldfert hja fastri atvinnustdd eda fastri stofnun sem
vinnuveitandinn rekur i hinu rikinu.

(3) bratt fyrir framangreind dkvadi pessarar greinar ma skattleggja endurgjald fyrir starf
unnid um bord i skipi eda loftfari i flutningum alpjodaleidum i pvi adildarriki bar sem
raunveruleg framkvemdastjorn fyrirtekisins hefur adsetur.

16. Gr
Stjérnarlaun

Stjornarlaun og adrar svipadar greidslur, sem adili heimilisfastur i adildarriki feer fyrir
setu i stjorn i félagi sem heimilisfast er i hinu adildarrikinu, ma skattleggja i sidarnefnda
rikinu.

17. Gr
Listamenn og iprottamenn

(1) bratt fyrir akvedi (14) og (15) gr. samnings pessa ma skattleggja adila heimilisfastan
i adildarriki af tekjum sem hann aflar i hinu adildarrikinu af persénulegum stérfum sem
listamadur, svo sem leikhs- eda kvikmyndaleikari, listamadur i hljodvarpi eda sjénvarpi
eda tonlistarmadur, eda sem iprottamadur, i sidarnefnda rikinu.

(2) begar tekjur af starfi, sem framkvamt er af listamanni eda iprottamanni sem slikum,
renna ekki til listamannsins eda iprottamannsins sjalfs heldur til annars adila, ma, pratt
fyrir akvadoi (7), (14) og (15) gr. samnings bessa, skattleggja tekjurnar i pvi adildarriki par
sem starfsemi listamannsins eda iprottamannsins fer fram.

18. Gr
Eftirlaun, lifeyrir, framferslueyrir og greidslur almannatrygginga

(1) Med peim undantekningum sem um r&dir i (2) tl. (19) gr. samnings pessa, skulu
eftirlaun og adrar svipadar greidslur, framferslueyrir og lifeyrir, svo og eftirlaun og adrar
greidslur fra almannatryggingum greiddar adila heimilisféstum i adildarriki, einungis
skattlagBar i pvi riki.

(2) Hugtakid * lifeyrir ” merkir tiltekna fjairhd, sem greidd er manni med vissu millibili
a tilteknum timum i lifanda lifi eda yfir tiltekid timabil ¢da timabil sem unnt er ad akvarda,
samkvemt skuldbindingu um ad inna bessar greidslur af hendi gegn fullnzgjandi eda fullu
endurgjaldi i peningum eda igildi peninga. .

(3) bratt fyrir akvadi (1) tl. bessarar greinar, skal sérhver greidsla framfarslueyris eda
annarra medlaga, sem innt er af hendi af adila heimilisfostum i adildarriki til adila
heimilisfasts i hinu adildarrikinu, einungis skattlégd i fyrrnefnda rikinu, ef greidandinn
hefur ekki notid ivilnunar i skatti vegna greidslunnar.
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19. Gr
Ovpinbert starf

(1) (a) Endurgjald, ad undanteknum eftirlaunum, sem greitt er af adildarriki, stjorn
landshluta eda sveitarstjorn pess til manns fyrir stdrf hans i pjonustu pessa rikis,
stjornar landshluta ¢da sveitarstjornar, skal einungis skattleggja i pvi riki.

(b} Pratt fyrir akvadi staflidar a. pessa tdlulidar skal pd einungis skattleggja slikt
endurgjald i hinu adildarrikinu ef starfid er innt af hendi par og madurinn er
heimilisfastur i pvi riki og:

(i) er rikisborgari pess rikis; ¢da

(it) tOk ekki upp heimilisfesti i pvi riki einvérdungu i peim tilgangi ad inna petta starf
af hendi.

(2) (a) Eftirlaun, sem greidd eru af eda ur sjodum stofnudum af adildarriki, stjorn
landshluta eda sveitarstjorn pess til manns fyrir stdrf hans i pjonustu pessa rikis,
stjornar landshluta eda sveitarstjornar, skal einungis skattleggja i pvi riki.

(b) Pratt fyrir akvaodi staflidar a. bessa télulidar skal po einungis skattleggja slik eftirlaun
i hinu adildarrikinu ef madurinn er par heimilisfastur og er rikisborgari pess rikis.

(3) Akvadi (15), (16) og (18) gr. samnings pessa skulu gilda um endurgjald og eftirlaun
greidd fyrir storf innt af hendi i sambandi vid starfsemi sem rekin er af adildarriki, stjorn
landshluta eda sveitarstjorn pess.

20. Gr
Namsmenn og starfsnemar

Namsmadur eda starfsnemi, sem er eda var sidast fyrir komu sina til adildarrikis
heimilisfastur i hinu adildarrikinu og sem dvelur i fyrrnefnda rikinu einungis vegna nams
sins eda pjalfunar, skal ekki vera skattlagdur i fyrrnefnda rikinu af greidslum sem hann fer
til ad standa straum af framfarslu sinni, nami eda pjalfun, enda séu slikar greidslur til hans
runnar fra adilum utan pess rikis.

21. Gr
Adrar tekjur

(1) Tekjur, adrar en tekjur sem greiddar eru ut tr fjarvorslustofnunum eda danarbuum
undir skiptum, sem adili sem er raunverulegur rétthafi peirra og er heimilisfastur i
adildarriki aflar og ekki er fjallad um i fyrn greinum samnings pessa, skal einungis
skattleggja i pvi riki og skiptir ekki mali hvar peirra er aflad.

(2) Tekjur greiddar at ur fjarvorslustofnunum eda danarbium undir skiptum ma
skattleggja i badum adildarrikjunum.

(3) Akvadi (1) tl. pessarar greinar gilda ekki um tekjur, adrar en tekjur af fasteign, sbr.
skilgreiningu i (2) tl. (6) gr. samnings bessa, pegar moéttakandi teknanna er heimilisfastur
adildarriki og hann rekur starfsemi1 gegnum fasta atvinnustdé i hinu adildarrikinu, eda hann
leysir af hendi sjalfstzda starfsemi fra fastri stofnun stadsettri i sidarnefnda rikinu og réttindin
eda eignin sem tekjurnar stafa fra er raunverulega bundin vid slika fasta atvinnust6d eda fasta
stofnun. [ pvi tilviki skulu, eftir pvi sem vid 4, akvadi (7) gr. eda (14) gr. samnings pessa gilda.

22. Gr
Adferd til ad komast hja tviskottun

(1) 1samrzmi vid akvedi laga Sameinada konungsrikisins vardandi veitingu fradrattar
fra skatti Sameinada konungsrikisins 4 greidsluskyldum skatti 4 landssvedum utan
Sameinada konungsrikisins (sem ekki skulu hafa ahrif hér 4 almennar grundvallarregiur):

(a) skal islenskur skattur sem greidsluskyldur er samkvamt islenskum légum og i
samremi vid akvaedi samnings pessa, hvort heldur beint eda sem fradrattur, af
hagnadi, tekjum eda skattskyldum séluhagnadi sem myndast hefur a Islandi
{undantekning gildir p6 vardandi agédahlut ad pvier tekur til greidsluskyldu skatts af
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peim hagnadi sem varid er til greidslu agdédahlutarins) leyfdur sem fradrattur fra
sérhverjum skatti Sameinada konungsrikisins reiknudum med hlidsjon af sama
hagnadi, tekjum eda skattskyldum séluhagnadi sem er grunnurinn ad utreikningi
islenska skattsins;

{b) sé um ad rzda agddahlut greiddan af félagi med heimilisfesti 4 Tslandi til félags med
heimilisfesti i Samcinada konungsrikinu sem hefur yfir a8 rada beint eda Obeint a.m k.
10 hundradshlutum af atkvaedamagni i félaginu sem greidir agdédahlutinn, skal taka
med i reikningi fradrattarins (i vidbot vid sérhvern islenskan skatt sem veita ma sem
fradratt samkvemt Akvedum staflidar a. bessa tolulidar) islenska skattinn sem
greidsluskyldur er af félaginu af peim hagnadi sem af var greiddur slikur agodahlutur.

(2) (a) Pegar adili heimilisfastur a Islandi hefur tekjur sem samkvaemt akvaedum samnings
pessa ma skattleggja i Sameinada konungsrikinu, skal Island—nema annad leidi af
akvedum staflidar b. pessa tolulidar—undanpiggja pessar tekjur skattlagningu, en
ma, pegar reiknadur er skattur af ddrum tekjum bessa adila, nota pann skattstiga sem
notadur heféi verid ef undanpegnu tekjurnar heféu ekki verié pannig undanpegnar.

(b) begar adili heimilisfastur a Islandi hefur tekjur sem skattleggja ma i Sameinada
konungsrikinu samkvaemt akvaedum (10), (16) og (17) gr. og (2) tl. (21) gr. samnings
pessa skal Island leyfa sem fradratt fra skatti af tekjum pessa adila fjAirhad jafna skatti
greiddum i Sameinada konungsrikinu. Fradrattur pessi skal bé ekki nema heerri
fjarh:ed en peim hluta skattsins reiknads adur en fradrattur er veittur sem svarar til
teknanna fra Sameinada konungsrikinu.

(3) Vid beitingu (1) og (2) tl. bessarar greinar skal hagnadur, tekjur og séluhagnadur
eigna sem adili heimilisfastur i adildarriki aflar og sem skattleggja ma i hinu adildarrikinu
samkvzmt samningi pessum talinn eiga uppruna sinn i sidarnefnda adildarrikinu.

23. Gr
Jafnrétti

(1) Rikisborgarar adildarrikis skulu ekki s@ta annarri eda pyngri skattlagningu eda
krofum i pvi sambandi i hinu adildarrikinu en rikisborgarar pess rikis s®ta eda getu sett
vid sému adstedur.

(2) Skattlagning fastrar atvinnustddvar sem fyrirtzki i adildarriki hefur §f hinu
adildarrikinu skal ekki vera 6hagstefari i sidarnefnda rikinu en skattlagning a fyrirteki
par sem hafa sams konar starfserni med héndum.

(3) Eigi akvaoi (1)tl. (9) gr., (4) og (5) tl. (11) gr. eda (4) tl. (12) gr. ekki vid skulu vextir,
poknun og afrar greidslur fra fyrirteeki 1 adildarriki til adila heimilisfasts i hinu
adildarrikinu vera fradrattarbrar vid akvordun skattskyldra tekna sliks fyrirtakis eftir
sdmu reglum og greidslur til adila heimilisfasts i fyrrnefnda rikinu.

(4) DPott fjarmagn fyrirtekja i adildarriki sé ad 6llu eda nokkru leyti, beint eda Obeint, i
eigu eda stjornad af einum eda fleirum adilum, sem eru heimilisfastir i hinu adildarrikinu,
skulu pau ekki vera had annarri eda pyngri skattlagningu eda 68rum skyldum i pvi
sambandi i fyrrnefnda rikinu en fyrirtzki svipadrar tegundar i pvi riki eru eda gztu ordid
had.

(5) Engin akvadi pessarar greinar skal skyra pannig ad pau skyldi annad hvort
adildarrikid til ad veita moénnum an heimilisfesti i pvi riki neina pa persénufradretti,
ivilnanir og l&ekkun skatta sem pad veitir ménnum par heimilisfostum.

(6) Akvadi bessarar greinar skulu gilda um ba skatta sem um er ad rzda samkvamt
samningi pessum.
24. Gr
Framkvamd gagnkvaems samkomulags

(1) bPegar adili telur ad radstafanir sem gerdar eru af 60ru hvoru eda badm
adildarrikjunum leidi til eda muni leida til skattlagningar ad pvi er hann vardar sem ekki
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er i samremi vid akvadi samnings bessa, getur hann, an pess ad bad raski rétti hans til ad
fzera sér i nyt réttarvernd sem 16ggjof pessara rikja kvedur a4 um, lagt malid fyrir bart
stjornvald i pvi adildarriki par sem hann er heimilisfastur.

(2) Ef bert stjornvald telur ad motmelin séu 4 rokum reist en getur bo ekki sjalft leyst
malid 4 vidunandi hatt skal pad leitast vid ad leysa malid med gagnkvemu samkomulagi
vid bart stjornvald 1 hinu adildarrikinu i pvi skyni a8 komist verdi hja skattlagningu sem
ekki er i samremi vid akvedi samnings peesa.

(3) Berstjornvold i adildarrikjunum skulu med gagnkvaemu samkomulagi leitast vid ad
leysa sérhvern vanda eda vafaatridi vardandi skyringu eda beitingu akvaeda samningsins.
Pau geta einnig radgast sin a4 milli til thugunar radstafana til ad sporna vid ovideigandi
notkun akvada samnings pessa.

(4) Ber stjornvold i adildarrikjunum geta haft beint samband sin a milli i pvi akyni ad
gera samkomulag i samra@mi vid pad sem um er r&tt i pessari grein.

25. Gr
Skipti a upplysingum

(1) Ber stjornvold i adildarrikjunum skulu skiptast & beim upplysingum sem
naudsynlegar eru vegna framkvaemdar akveda samnings pessa eda innlendrar 16ggjafar
adildarrikjanna vardandi pa skatta sem samningurinn tekur til ad pvi leyti sem
vidkomandi skattlagning er i samrami vid samninginn, einkum til ad koma i veg fyrir svik
og til ad audvelda framkvaemd lagaakvada sem sporna vid pvi ad komist verdi hja
skattlagningu. Allar upplysingar mottenkrar af adildarriki skal med fara sem trinadarmal
4 sama hatt og upplysingar sem aflad er samkvamt innlendri 16ggjof pess rikis og skal
eingdngu gera kunnar adilum eda stjornvéldum (pbar med téldum démstdlum og
framkvamdaradilum) sem hafa med hondum akvérdun eda innheimtu 4 peim skottum eda
fullnustueda dkzruvald vardandi ba skatta sem samningurinn tekur til. bessir adilar efa
stjornvéld skulu nota upplysingarnar eingéngu i greindum tilgangi. Peir mega po gera
pessar upplysingar. opinberar vid malarekstur fyrir démstolum eda i domsnidurstddum.

(2) Akvadi (1) tl. pessarar greinar skal i engu tilviki skyra pannig ad pau leggi a
adildarriki skyldu til:

(a) ad framkvema stjornarradstafanir sem vikja fra 16ggjof eda stjdornvenju pess sjalfs eda
hins adildarrikisins,

(b) ad lata i t¢ upplysingar sem ekki er unnt ad afla samkvamt l6ggjof eda edlilegri
stjornvenju bess sjalfs eda hins adildarrikisins,

(c) ad lata i t¢& upplysingar sem mundu Ijéstra upp leyndarmalum eda
framleidsluadferdum a svidi atvinnumala, vidskipta, idnadar, verslunar eda annarrar
starfsemi, svo og upplysingar sem gagnstett er almenningshagsmunum (ordre public)
a0 gefa.

26. Gr

Sendiradsmenn eda starfsmenn
fastanefnda og redisstofnana

Akvadi samnings pessa skulu ekki hafa ahrif 4 neinar par skattaivilnanir sem
sendirddsmenn edo starfsmenn fastanefnda eda redisstofnana hjota samkvamt almennum
bjodréttarreglum eda Akvadum sérstakra samninga.

27. Gr
Gildistaka

(1) Hvort adildarrikjanna um sig skal tilkynna hinu adildarrikinu ad naudsynlegri
malsmedferd samkvemt 16ggj6f bess ad pvi er vardar gildistoku samningsins hafi verid
lokid.
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(2) Samningurinn skal taka gildi & peim degi sem sidari tilkynningin hefur verid mottekin
og skal ad svo bunu beitt:

(a) i Sameinada konungsrikinu:
(i)ad bvi er vardar tekjuskatt og skatt af sdluhagnadi eigna, fyrir sérhvert
alagningarar sem hefst 6. april eda sidar;
(ii) ad pvi er vardar félagaskatt fyrir sérhvert fjarhagsar sem hefst 1. april eda sidar;

(b) a Islandi:

ad pvi ee vardar skatta af tekjum og s6luhagnadi eigna sem aflad er fra og med
1. jandar, par med talid sérhvert reikningsar sem lykur 4 pvi timabili;

i badum tilvikum a pvi almanaksan sem fylgir nast a eftir pvi ari sem stdari tilkynningin
var méttekin og sidari ar.

(3) Samkomulag milli Sameinada konungsrikisins og Islands um gagnkvama
undanpagu fra tekjuskatti af skipaQtgerd sem undirritad var i Lundinum 27. april 1928
skal falla tr gildi og skal ekki beitt fra og med peim degi sem beita skal akveedum samnings
bessa ad bvi er tekur til peirra skatta sem samningur pessi tekur til samkvaemt dkvedum
(2) tl. bessarar greinar.

28. Gr
Uppsogn

Samningur pessi skal gilda par til honum er sagt upp af 68ru hvoru adildarrikjanna.
Eftir 4rid 1995 getur hvort adildarrikjanna um sig sagt upp, samningi pessum med
tilkynningu um uppségn eftir diplomatiskum leidum eigi sidar en sex manudum fyrir lok
sérhvers almanaksars. I sliku tilviki skal samningnum ekki beitt:

(a) 1Sameinada konungsrikinu:

(i)ad pvi er vardar tekjuskatt og skatt af sbluhagnadi eigna, fyrir sérhvert
alagningarar sem hefst 6. april 4 pvi almanaksari sem fylgir nast 4 eftir pvi ari sem
titkynningin var send eda sidar;

(i) ad pvi er vardar félagaskatt fyrir sérhvert fjarhagsar sem hefst I. april 4 pvi
almanaksari sem fylgir nast 4 eftir pvi ari sem tilkynningin var send eda sidar;

(b) 4 Islandi:
ad pvi er vardar skatta af tekjum og séluhagnadi eigna fyrir sérhvert alagningarar
skatta alagdra 4 tekjur og s6luhagnad eigna a pvi almanaksari (bar med talid
reikningsar sem lykur a sliku ari) sem fylgir nast a eftir pvi ari sem tilkynning um
uppsogn var send og sidari ar.,

bessu til stadfestu hafa fulltruar, sem til pess hofdu fullt umbod rikisstjorna sinna,
undirritad samning pennan.

Giort i tviriti 1 Reykjavik 30. september 1991 4 ensku og islensku og skulu badir
textarnir jafngildir.

Fyrir hond rikisstjornar Sameinada Fyrir hénd rikisstjérnar Lydveldisins
konungsrikisins Stora-Bretlands og Islands:
Nordur-Irlands:
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